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Voicing and Silencing of Subaltern Women—A Study of Howard Goldblatt’s
Translation of The Field of Life and Death

Liu Xijuan
School of Foreign Languages, Northeast Forestry University, Harbin, Heilongjiang 150040

Abstract : Framed by Spivak's postcolonial feminist theory, this paper examines the transmission of women's
voices in Howard Goldblatt's translation of The Field of Life and Death. Through comparative textual
analysis, it explores how the translator's strategies affect the voices of subaltern women. The study
finds that while the translation brings the existential condition of subaltern women to light through the
direct presentation of female bodily suffering, it simultaneously disciplines those voices in its pursuit of
English fluency. The study reveals the complex dynamics of subaltern women's voices in cross-lingual
translation, offering insights for research on women's discourse in literary translation and the practical
application of postcolonial translation theory.
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She held it up close to the fire to see what they were.
Maggots. Yueying’ s buttocks were rotting away, infested with
maggots. The rest of her body, too, would soon become caves
for the little maggots.”®*
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The naked woman, like a fish, lay sprawled there ... The

pregnant woman with her bulging belly sat in silence, her body

drenched with cold water. She dared not to move a muscle, for,

like the child of a particularly society, she lived in dread of her

~ . 51(P44-45
man ... She was not allowed even a single moan.” )
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Jinzhi was now completely in the man’ s arms, wailing in a
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voice that wasn’ t her own: “I’ ve let Mother down! ... I’ ve

let Mother down ...” FI®9
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She sounded like a pig when she spoke. Maybe she had a

porker’ s vocal cords, for the sounds she made were definitely
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pig noises. "7
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Racked by sobs, she went outside to bring in the clothes

that were drying in the sun; she was too preoccupied to notice

the goat.”'®?
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“The child was three when I let her fall to her death. If

I’ d kept her, I’ d have been a wreck. That morning ...let me
think ... yes, it was morning. Anyway, I left her on the haystack
when [ went to feed the cow. Our haystack was behind the
house. When I remembered the child, I ran back to get her. But
she wasn’ t there. Then [ saw the handle of the pitchfork un—
der the haystack, and I knew that was a bad sign. She’ d fallen
right on top of it. At first I thought she was still alive, but when
I picked her up ... aah!” ... That year we had a fine harvest. |
brought the wheat in and then picked all the grains up from the

threshing floor.” P29
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